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عبدالهادي سعدون: أعترف بأنني موجود في كل ما أكتب ولو بصورة غير مباشرة

 فـــي هذا الحوار مع ســـعدون نتعرف 
على رحلته من العراق لإســـبانيا ونلقي 
الضوء على تجربته وما قدمه من أعمال.

بدايـــة وحول الانطلاق مـــن العراق 
إلى إسبانيا والاستقرار بها دون غيرها 
قال سعدون ”كل يوم أؤمن تماما بالأقدار 
والحظـــوظ وما كان يقولـــه أجدادنا عن 
المكتـــوب. نعـــم درســـت الأدب واللغـــة 
الإســـبانية ولكنني لم أكـــن أعرف أنني 
ســـأصل إســـبانيا وأدرس فيها وأعيش 
وأكـــون حياتي فيها ومـــن المؤكد أنني 
سأموت فيها. عن طريق صديق لشقيقي 
الأكبـــر كان أن حصـــل لـــي علـــى قبول 
لدراســـة الدكتوراه، وعبر هـــذا القبول 
حصلت على ســـمة دخول إلى إسبانيا. 
مـــررت بعمان الأردن مرورا ســـريعا ولم 
أتأخر حتى وصلت لمدريد نهاية عام 93 
عشية أعياد الميلاد. منذ ذلك التاريخ لم 
أفارق مدريد مدينتي الثانية بعد بغداد، 
أســـافر وأتنقل كثيـــرا ولكنني أعود لها 

وكأن مغنطيسا يشدني لها شدا“.

ثورة ثقافية

العراقي  والثقافي  الإبداعي  المشهد 
قبل خروجه من العراق والمشهد الآن رآه 
”كان ولا يزال متخما بالأسماء والأجيال 
المتفـــردة. الحق أنني بخروجي في تلك 
الفترة، لم تكن هناك حرية في كل شـــيء 
ولا مجالات أوسع للتعبير، فكله كان يمر 
عبر رقابة الدكتاتورية وتسلطها في كافة 
المجالات. لـــذا كان من الصعب أن تعثر 
على نص حقيقي وصريح إلا ما ندر. مع 
ذلك كان الكاتـــب العراقي مهموما ’على 
الرغم من الصعوبات‘ بكل ما يحيطه من 
تاريـــخ وحقائق وظروف وتـــرك لنا ذلك 

في صفحات قليلة ولكنها مؤثرة وقيمة. 
أما اليوم فالمشهد مختلف، أسماء أكثر 
وأصوات أكبر بجدارة التناول والتفرد. 
الفـــارق علـــى الرغـــم من عدم اســـتقرار 
العـــراق الاجتماعي والسياســـي ’وربما 
نرى كثـــرة الاتجاهـــات الفنية  بســـببه‘ 
وتعددهـــا، زخم الأســـماء وتميزها، من 
ناحية الفن والآداب فالعراق ثورة ثقافية 
كبيـــرة فـــي كل المجـــالات، الموضوعة 
والحرية والاتســـاع في كل شـــيء يخدم 

المثقف أن يجد ما يبتغيه ويبدع فيه“.
إبداعيا بدأ ســـعدون كتابة الشـــعر 
والقصة في آن واحد، حتى على مستوى 
النشر وإن اختلفت الطريقة، أشار ”كتبت 
في الإثنين بآن واحـــد دون فهم للعملية 
أو فصل بينهما. مثل كل عراقي أردت أن 
أكون شاعرا، كما أن القصة كانت تشدني 
بتأثير أسماء قليلة من الداخل ومن أدب 
أميـــركا اللاتينية من الخـــارج حتى أن 
أغلب نصوصـــي الأولى تجدها واضحة 
التأثر بهذا وذاك من الكتاب المعروفين، 
لكنني مع ذلك لم أنشر سوى نص شعري 
واحـــد ومررتـــه بوصفه نصـــا مترجما 
بعمليـــة تحايل وانتحـــال مقصودة. أما 
القصة فنشـــر لي نص فـــي مجلة الأقلام 
العريقـــة ضمن ملف عن القصة العراقية 
الجديـــدة بتقديم الناقـــد الكبير د.حاتم 
الصكـــر. وأصدقـــك القـــول إننـــي حتى 
اليوم لا أعرف كيـــف ومنْ أوصل نصي، 
فأنـــا لم أرســـله ولم أتجرأ على إرســـال 
نص لـــي لأي مجلة عراقية آنذاك، وربما 
كان بفعل صديق قرأه واحتفظ بنســـخة 
من تلك القصة المســـماة ’الولد والبنت 
فوق الطين‘، كان ذلك عام 1991. غير ذلك 
كل ما كتبته ونشـــرته من شـــعر وقصة 
ورواية وترجمـــات تم أثناء وجودي في 
مدريد، بل أن أول كتاب منشور لي وهو 
مجموعـــة قصصية ’اليـــوم يرتدي بدلة 

ملطخة بالأحمر‘ صدر نهاية عام 1996.

الكاتب متعدد الأوجه

أكد ســـعدون أن جمعه بين التدريس 
والقصـــة  الشـــعر  وكتابـــة  الأكاديمـــي 
القصيـــرة والروايـــة والترجمـــة، يثري 
تجربته في تكاملهـــا وأضاف ”صدقني 
أنـــا شـــخصيا أســـتمتع بكل فقـــرة من 
فقرات حياتـــي الثقافيـــة وتنوعها، ولا 
أجدهـــا ســـلبية الواحدة علـــى الأخرى. 

حتمـــا أن بعضها أكثر بروزا من غيرها، 
وهذا شيء طبيعي، لكنني أجدني في كل 
واحدة منها بنفس الدرجة من الشـــغف 
والعمل والتفاني. لو عدنا للوراء لرأينا 
أن كل هذا شيء عادي في تراثنا العربي 
وهـــو أن يجمـــع الأديب أكثـــر من صفة 
ومنحـــى في علومـــه وكتاباته ولا غرابة 
فيه إطلاقا. الشـــيء السلبي الوحيد فيه 
كل عوالمي هو مرور الوقت وأنت تشعر 

بأنك لم تنجز بعد كل ما تريد“.
ولفـــت ســـعدون إلـــى أنـــه تعلم من 
والحكايـــات  والأســـاطير  الحكواتيـــة 
الشـــعبية الكثيـــر، وقال عـــن مصادرها 
ناســـها  الشـــعبية،  طفولتـــي  ”بيئـــة 
وأحياؤهـــا وتراثها، ينجمـــع فيه إرثي 
الشـــخصي والعائلـــي الذي يعـــود إلى 
’أور‘ الجنـــوب العراقـــي. ثـــم يأتي دور 
الكتـــب وشـــغفي بالحكايـــة الشـــعبية 
وعلومها، وهو ما جعلني أقوم بدراســـة 
أكاديمية ثانية إضافة إلى اللغة والأدب 
الإســـباني وهـــي التركيز علـــى الآداب 
الشعبية العراقية خاصة الشعر الشعبي 
والحكاية الشـــعبية، والتي أنجزت منها 
دراســـات كثيرة وترجمات للإســـبانية، 
أقوم بين حين وآخر بكتابة الدراســـات 
والترجمات التي تخص المســـألة. لهذا 
أقـــول إن التعلـــم كان في الأســـاس من 
الحكايات الشـــعبية والأســـاطير ليست 
العراقية والعربية بل والعالمية أيضا“.

بين عالمين

حـــول تأثيـــر ســـيرته الذاتيـــة تلك 
المرتبطـــة بالطفولة، الشـــباب، العراق، 
الشـــعرية  إبداعاتـــه  علـــى  إســـبانيا.. 
والســـردية تســـاءل ســـعدون: منْ منا لا 
يكتب ســـيرته أو جزءا ونتفـــا منها في 
كل كتاب يصـــدره؟ وأضاف ”أنا أعترف 
بأنني موجود ولو بصورة غير مباشرة 
فـــي كل مـــا كتبـــت وأكتـــب اليـــوم. من 
الصعب على الواحـــد فينا أن يكتب من 
خارج منظومته، وعوالمي هي المحددة 
بنوعيـــة كتاباتـــي. الصحيـــح إن أغلب 
نصوصـــي تتخذ مـــن إســـبانيا ’مدريد 
تحديـــدا‘ منطلقـــا لها ومســـرحا لتطور 
أحداثهـــا، ولكنها رؤيـــة جزئية للمنظر 
لأن كل ما يجيء له علاقة ببغداد وناسي 
وعوالمـــي العراقية. هناك تداخل ما بين 
العالمين والشـــخوص ومصادر الحكي، 

حتـــى أنني فـــي قصة مثل ’بلـــد متنقل‘ 
ألعب على هـــذه الرؤية الضبابية عندما 
يجد شخص مثلي يعيش في مدريد وقد 
انتقلت عوالم طفولته وشبابه في غمضة 
عين، لتحل بغداد في وسط مدريد. وهنا 
أعيد مـــا قلته في مناســـبة ســـابقة من 
يعيـــش في منفاه اختياريـــا أو إجباريا 
سيظل مقيدا بهذه الصفة ولا يجد نفسه 
فـــي عالمه الأول ولا فـــي عالمه الجديد، 
ســـيكون في عالم البين بيـــن، ابن لهذا 
وذاك دون أن يجد نفسه القلقة في مكان 

واحد ثابت“.
وأوضـــح ســـعدون فـــي مـــا يتعلق 
بســـطوة أخبـــار ترجماته علـــى أعماله 
الإبداعيـــة ”الصدق أنني لا أشـــتكي من 
هذا، فالنقد والصحافة أنصفاني ومازالا 
مـــع كل إصـــدار جديـــد. كمـــا أن هناك 
دراسات عديدة أكاديمية وغيرها تناولت 
كتاباتي بالبحث والتقييم، يضاف لها ما 
يرد من نصـــوص لي في الأنطولوجيات 
العراقيـــة والعربيـــة والعالميـــة. أعرف 
أننـــا كلنا في شـــوق أن نكـــون في بقعة 
الضـــوء، ولكنها بقعة ضيقة، وليســـت 
دائمـــا منصفة ومحقـــة بتقديرها. أدعي 
أن أعمالـــي الأدبية تلقاها القراء والنقاد 
بكرم ومحبة وهذا شـــيء مجز لي ودافع 

للاستمرار“.
أما عـــن تأثيـــر ترجماته الشـــعرية 
خاصـــة علـــى تجربتـــه الشـــعرية رؤية 
وتشـــكيلا بشـــكل خاص، رأى ســـعدون 
أن ”كل ترجمـــة وهي قـــراءة بحد ذاتها 
إضافة وتشكيل للوعي وللتجربة الأدبية 
شـــعرية أو غير شـــعرية. كل اختياراتي 
مـــن ترجمات الشـــعر طوعيـــة وبمحبة 
القـــارئ وتذوقه. عليه لا بـــد وأن تصب 
بشـــكل كبير ومؤثـــر وإن بصـــورة غير 
مباشرة في أغلب نتاجي الشعري. ليس 
ســـرا أن أقول إن شعرية القرن الماضي 
الإسبانية والأميركية لاتينية قد أحدثت 
تحولا في كتاباتـــي وهذا ما وجده أكثر 
من ناقد وقارئ لشـــعري بمقارنة نماذج 
لي مع عوالم أنطونيو ماتشادو وآخرين 

غيره“.

تجربة ألواح

أكد ســـعدون أن ”مجلـــة وإصدارات 
ألـــواح التي اســـتمرت مـــن 1997 حتى 
2007 ســـدت فراغا كبيرا في منجز ثقافة 

المهجر والمنفى العراقي بوجه خاص. 
لم نكن نتقصد الإعلانيـــة ولا النجومية 
بقـــدر مـــا كنا نبحـــث عبرها عـــن نقطة 
لقاء لأصوات متناثرة كي تجد لنفســـها 
قاعدة، وتمعن وتواصل ليس مع العربي 
والعراقـــي فقـــط بل مـــع الأوروبي عامة 
والإســـبان علـــى وجه الخصـــوص. كل 
تجربة تكمل بعضهـــا البعض، وحاولنا 
عبـــر ألواح أن نشـــكل ضلعا من مجهود 
ثقافـــي ضخم، وأصدقك القـــول إننا كنا 
صادقين في التعامـــل وبذلنا جهدنا أن 
تكون مغايرة متنوعة ومحايدة بنظرتها 
للنـــص الحقيقي بعيدا عـــن الضوضاء 
والتناحر. السؤال الآن هو هل وفقنا بكل 
ذلك؟ التجربة أنجزت والمجلة موجودة 
لمن يرغب بدراستها وتحليلها ونقدها!

وأشـــار إلى أن كل تأســـيس لمجلة 
ومركـــز ثقافـــي عربي في الغـــرب ”نافع 
بحد ذاته حتى لو اســـتطاع أن يســـتغل 
نســـبة معقولة متاحة لـــه. ولكن العيب 
عادة يقع على الكادر الإداري للعديد من 
المؤسسات الثقافية العربية في أوروبا 
والغرب، أو على سياســـات دولها، لأنها 
تنظر للحالة كونها ملـــكا خاصا ونقاط 
نظرها لا تتعدى محليتها. أما المشاريع 
برأيي  فجهدهـــا  والشـــخصية  الخاصة 
أكبر بكثيـــر. أما النمـــاذج فعديدة دون 
تعداد لها بدءا من مظاهر حركات بدايات 
القرن الماضـــي وحتى يومنا هذا، ولعل 
أنصـــع نماذجهـــا يكمن في مـــا أنجزته 
والمهاجرين  المنفيين  مجاميع  وتنجزه 
من العرب في الغرب بشـــكل يفوق منجز 
دولها نفســـها، ولـــو ألقينـــا نظرة على 
منجز المنفى العراقي منذ الســـبعينات 
من القـــرن الماضي لحد اليـــوم لوجدنا 

الإجابة ناصعة ومباشرة“.

فاعلية المنفى

شدد سعدون على أن ”وجود المثقف 
العربـــي بيـــن الأوروبييـــن دون إحداث 
أي رد فعـــل وتجـــاوب واحتكاك وتبادل 
خبرة أراه مخزيا ومشينا وبلا نفع. أنا 
أتصـــور أن المثقف نوع من القنطرة ما 
بين ثقافتين، لو شـــاء أن يبقى متقوقعا 
في ضفته فالأجـــدى أن يبحث عن خيط 
آخر أو أن يرجع لبلده. إن أي استضافة 
او مشاركة هي بحد ذاتها تذكير بثقافتك 
الخاصة وثقافة بلـــدك وثقافتك العربية 

والمشرقية عموما، لأن تسليط أي ضوء 
معناه تنبيـــه الآخر على تواجدك وعلى 
ميزة هذا التواجـــد والتفاعل. الحق أن 
هنـــاك أشـــخاصا فاعلين يـــؤدون دورا 
مهمـــا بالالتقاء بثقافة الآخر أكثر بكثير 
من مؤسســـات كاملة، وهناك مؤسسات 
جيـــدة تـــؤدي دورهـــا وهي قلـــة إزاء 
المؤسســـات والمراكز الثقافية الأخرى 
التـــي لا تشـــكل ســـوى واجهة واســـم 
بـــلا فعالية حقيقية، لكـــن الحق يقال لا 
يزال أمامنا جهـــد ووقت كبير للوصول 
لتفاعـــل حقيقـــي ومؤثـــر، ولا ضير لو 
بدأنـــا مـــن الصفر على شـــرط أن تكون 
بداية مشـــعة ومحركة للوسط وللمثقف 

من الجهتين“.

وحـــول دوره الفاعـــل والنشـــط في 
مقابـــل أدوار نظرائـــه مـــن المثقفيـــن 
العرب في الغرب قال ســـعدون ”ليســـت 
هنـــاك قاعدة يمكن الاســـتناد عليها في 
هذا الشـــأن، ولا إحصائيـــة تامة يمكن 
الاسترشـــاد بها. والحق أن كل ما ينجز 
يعد ناقصـــا، ولكنه إنجاز فردي مدهش 
وقـــوي القاعدة. يجب ألا ننســـى أن كل 
هذه الإنجازات فردية وتحتمل المزاجية 
والهدف الأوحد، ولكن مجموعها يشكل 
تلك الجماعة ’غيـــر المنتظمة في هيكل 
موحد‘ والتي تلعب دورها المهم. دوري 
الصغيـــر فـــي كل هذا يضـــاف للأدوار 
المهمـــة الكبيرة الأخرى، وكل الغاية أن 
نصل بما نراه ونتوق له للمثقف الآخر، 
وأن ننقـــل ما يراه الآخر عنا. لســـت مع 
التعميم إطلاقا، ولكن كل ما ينجز يجب 
أن ينظـــر لـــه بإيجابية وتفاعـــل جدير 

بها“.

الكاتب المهاجر جسر بين ثقافتين

العراقيون في حالة ثورة ثقافية

محمد الحمامصي
كاتب مصري

وجود المثقف العربي بين 
الأوروبيين دون إحداث أي 
رد فعل وتجاوب واحتكاك 

وتبادل خبرة أراه مخزيا 
ومشينا وبلا نفع. أنا أتصور أن 

المثقف نوع من القنطرة ما 
بين ثقافتين، لو شاء أن يبقى 
متقوقعا في ضفته فالأجدى 
أن يبحث عن خيط آخر أو أن 

يرجع إلى بلده

أغلب نصوصي تتخذ من 
إسبانيا ’مدريد تحديدا‘ 

منطلقا لها ومسرحا لتطور 
أحداثها، ولكنها رؤية جزئية 

للمنظر لأن كل ما يجيء له 
علاقة ببغداد وناسي وعوالمي 

العراقية. هناك تداخل ما 
بين العالمين والشخوص 

ومصادر الحكي

يلعب عبدالهادي سعدون دورا مهما 
وشــــــاعر  كمثقف  ومخلصا  وفاعلا 
وروائي وقاص ومترجم عراقي على 
الجانبين العربي والإســــــباني، وذلك 
منذ خروجه مــــــن العراق عام 1993 
ــــــل درجة  متجهــــــا إلى إســــــبانيا لني
ــــــوراه في الآداب والفلســــــفة،  الدكت
ــــــب إبداعاته الشــــــعرية  ــــــى جان فإل
كانت  التي  ــــــة  والروائي والقصصية 
محل احتفاء وتقدير نقدي مهم مثل 
ــــــدي بدلة ملطخة بالأحمر“  ”اليوم يرت
و“انتحــــــالات  ــــــر الضحــــــك“  و“تأطي
و“حقول  و“عصفور الفــــــم“  ــــــة“  عائل
ــــــب“ و“مذكــــــرات كلب عراقي“  الغري
و“توســــــتالا“، و“تقرير عن السرقة“، 
نقل من الإسبانية إلى العربية أكثر 
من عشرين كتابا لأهم أدباء إسبانيا 
ــــــل بورخس،  ــــــركا اللاتينية مث وأمي
أنطونيو ماتشــــــادو، رامون خمينث، 
وأيضا  وغيرهــــــم،  ألبرتي  ــــــوركا،  ل
أســــــس مجلة ”ألواح“ التي شــــــكلت 
جسر تواصل بين الثقافتين العربية 
والإسبانية على مدار عشر سنوات 
1997ـ 2007، وقــــــد حاز على جائزة 
أنطونيو  ــــــزة  (جائ الأدبي  ــــــداع  الإب
ماتشــــــادو العالمية في إسبانيا) عن 
كتابه الشــــــعري (دائمــــــا)، وجائزة 
مدينة ســــــلمنكا عن مجمــــــل أعماله 
ــــــة، وجائزة صندوق الشــــــعر  الأدبي
ــــــد. كما حاز على  العالمــــــي في مدري
جائزتين عربيتين في قصة الأطفال 

ورواية الخيال العلمي.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.52000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 200
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.49333
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /DetectCurves 0.100000
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveFlatness true
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /Description <<
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /FRA <>
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


